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KaHouoam inono2iyHux Hayx,

cmapwiuil 6uK1ao0ay kageopu meopii i npaKmuKu nepexiaoy
Loneyvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Bacuna Cmyca

CratTa npucesdeHa JOCNIMKEHHIO CEMaHTUYHKX 0cobnuBoCTeln npoLecyanbHUX (pa3eosnoriamiB Aii 3 KOMNOHEHTOM
Ha NO3HaYeHHs HEeXMBOI NPUPOAM B aHMINCBKINA Ta yKpaiHCbKin moBax. Matepianom gocnigxeHHs cnyrysanu 419 dpa-
3e0MnoriamiB aHrmincobkoi MoK Ta 193 dpaseonoriamm ykpaiHCbkoi MOBY, LLO MatoTb Y CKNafi KOMMNOHEHT Ha NO3HaYeHHSs
HEXMBOI Npupoau, AibpaHi MeTogom cyuinbHOI BUBIpKM 3 cydacHMX pas3eonoriyHmMx cnoBHuKiB. [ig yac aHanisy BMKo-
PUCTaHO Taki METOAM K METOA CYLUinbHOI BUOIpKWU, ONMCOBUMA METOA, METOAM aHami3y Ta CUHTE3y, a TaKoX 3iCTaBHWN
meToA. BuaineHo i onucaHo ceMaHTUYHI rpynu npouecyanbHnx opaseosoriamMiB gii 3 KOMNOHEHTOM Ha NO3HAYEHHS HEXU-
BOI NpMpOAM B aHMMINCbKIN Ta yKpaiHCbKin MoBax. BusaeneHo, Lo npouecyanbHi hpa3eonoriamum fii 3 KOMNOHEHTOM Ha
NO3HAYEHHS HEXMBOT NPUPOAM B aHIMINCHKIN Ta YKpaiHCBKii MOBaxX HanexaTb SK 40 i30MOP(HUX CEMaHTUYHKX rpyn, Tak
i 4O anoMopdpHOi rpynu, WO NpuTaMaHHa nuiie aHrmikcebkii MoBi. Lie Moxe nosicHioBaTUCS BiMIHHOCTAMM Y KapTUHaX
CBIiTY MPeACTaBHMKIB aHani3oBaHWX MiHrBOCMINBHOT, SIKi HAQINATb 00’'EKTU HEXWMBOI NPUPOAW Pi3HUMK BNacTUBOCTAMMU
i XapakTepucTukamu.

Y pesynbraTi aHanidy BCTAHOBMEHO, LU0 HANYMCMEHHILLIOK CEMaHTUYHOK FPYMoK NpouecyanbHUX paseosnoriamis gii
3 KOMMOHEHTOM Ha NO3HAYEHHS HEXMBOI NPMPOAM B aHMINCHKIM Ta yKpaiHChKi MOBax € rpyna Ha no3HayYeHHs gisnyHoi /
TPYOOBOI AiSNBHOCTI, L0 MOXEe 3yMOBIOBAaTUCSA BaXIIMBICTIO NpaLi NoguHy ana gobpobyTy BCbOro cycninbctaa. Jocuts
YMCINEHHUMMU € TAKOX CEMaHTUYHI rpynu aHanizoBaHmnx opaseornoriaMiB Ha NO3Ha4YEHHS MOBMEHHS Ta coLjianbHOI B3aEMO-
Jii, aKTyanisyloum sk No3UTUBHE CTaBMEHHS MOBLS 40 CMiBPO3MOBHMKA, YW CUTYaUIl, Tak | HeraTBHE CTaBIIEHHS.

Baromuin BnnuB Ha dhopMyBaHHA (hpa3eonoriamiB aHrmicbkoi MOBM Mae OCTPIBHE MNONoxeHHs BenukobpuTaii
Ta MOPEennaBCTBO, WO peani3yeTbCsa Y BUKOPUCTaHHI 06pasiB Ta NEKCUYHNX KOMMOHEHTIB, SIKi HEMPUTaMaHHi YKpaiHCbKUM
dhpaseonoriyHnM 3BOpOTaM.

KntouyoBi cnoBa: dpaseornoriamM, npowuecyanbHuid dpaseonoriam, giecnisBHni gpaseonoriam, ceMaHTuyHa rpyna, iso-
MOPHMIA, anomMopHMNA.

The article dwells upon the semantic features of the procedural idioms of action with the component denoting
inorganic matter in the English and Ukrainian Languages. The topicality of the article is stipulated by insufficient attention
of the scientists to the contrastive researches of the procedural idioms in English and Ukrainian. The aim of the article
is to define the semantic features of the procedural idioms with the component denoting inorganic matter. 419 English
and 193 Ukrainian procedural idioms with the inorganic matter component are in the focus of the article. The research
resorts to the following research methods: a continuous sampling method, methods of analysis and synthesis, as well as
a descriptive method.

The results of the analysis show the existence of both isomorphic and allomorphic semantic groups, which exists only
in one of the languages under consideration. The most numerous semantic group among the procedural idioms of action
with the component denoting inorganic matter in the English and Ukrainian Languages denotes the performance of some
action or an activity. It may be explained by the importance of the action efficiency of a single person for the welfare
of the whole community. The largest groups present the hard work, the beginning of some activity and the tsuccessful
performance of some action. Other quite numerous semantic groups denote ways of speaking and social interaction,
which are also an important part of the human life. The idioms denoting negative attitude of the speaker to the addressee
or the situation prevail in both languages, though the idioms denoting positive attitude also exist.

The geographical location of the Brutish Isles as well as sea navigation have predetermined the existence of some idioms
and the usage of some lexical components denoting inorganic matter that are not typical for the idioms of the Ukrainian
language.

Key words: idiom, procedural idiom, verbal idiom, structural model, isomorphic, allomorphic.
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Bunyck 23. Towm 1

IMocTranoBka npoodyeMu. 3icTaBHI J0CITIIHKSHHS
JAJICKOCTIOPITHEHNX MOB TOCIJAIOTh YiTbHE MicCIe
cepell CyJacHHUX JIIHTBICTUYHUX PO3BIIOK, OCKITBKH
30CepeKYIOTh CBOIO YBary Ha OCOONMBOCTAX Kap-
THUH CBiTYy NpPEACTaBHUKIB Pi3HUX JIIHIBOCHUIBHOT.
®pazeonoriydi OAWHUII SICKPABO 1TIOCTPYIOTh YSB-
JICHHSI, 00pa3u Ta CTEPEOTHIIH, ICTOTHI JUIS HOCITB IIMX
MoBH [lompy 3HAYHY KUTBKICTB TOCTIIKEHD Y TTapHHI
(hpazeornorii, ceMaHTHYHI 0COOIMBOCTI MPOIIECyaIThb-
HUX (Ppazeosori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HAYEHHS
HEXUBOI IPUPOJIU BaHIIIIHCHKil TayKpaiHChKiI MOBaxX
i€ HE CTaBaId 00’€KTOM OKPEMOTO JOCIHiKECHHS.

AHaji3 ocTaHHiX gocaigxeHb i myOJika-
miii. CyJacHi JIHTBICTHYHI HOCTIIKCHHS 3HAYHOIO
MIpOI0 30CEpEeKYIOTh CBOI yBary Ha BHBYEHHI
¢pazeonorizmiB mneBHUX BuAiB. CTpyKTypHi Ta
CEMaHTHYHI OCOONMBOCTI TpoIecyanbHux (pase-
ornoriamiB (mani [1DO) Bke HEOTHOPA30BO MpPUBEP-
Tamu yBary AochigHukiB. 3okpema B. M. boiiko
ta JI. b. JlaBunenko mocuimkyrors I11PO y TBOpax
Mapii Marioc [1], [I. €. IrHaTenko onucye mieciiBHi
(pazeonorizMu Ha MO3HAYEeHHS IHTEHCUBHOCTI Aii Ta
crany [4], A. M. Tpoiok aHai3ye CTpyKTypHO-Ce-
MaHTHYHI OCOOJHMBOCTI Ji€CTIBHHX (pa3eonoriy-
HUX OIWHUIIb 13 COMaTHIHUM KoMmmoHeHToM ‘‘hand”
[9], Banyxisak .M mocmimxye cTpykTypHI ocoOmm-
BOCTI Mi€CTIBHHX (Pa3eosoTi3MiB 3 KOMIIOHEHTOM
Ha MO3HAa4YeHHsS HEXHUBOI MPUPOAU B aHTMIHCBHKIN Ta
ykpaiHcbkiilt MoBax [3], Tapanyxa T. B. 3ocepemxky-
€ThCS HA CEMAHTHII Ta CTPYKTYPI JiecaiBHUX (pase-
OJIOTIYHMX OAWHUITH Ha TIO3HAYEHHS PUC XapakTepy
JIONWHU B YKPalHCBKill Ta HiMeNbKid MoBax [7],
a o0’extom pocmimkeHus H. FO. Tomoposoi cmy-
TYIOTb CeMaHTH4YHa Ta igeorpadiuHa kiacudika-
mii gpa3eosoriyHUX OJMHMIL 3 KOMIIOHEHTOM Ha
MTO3HA4YCHHSI 30p01 B aHTIIHCHKiH MOBI [8]. OmHak 111e
JKOI[HA JTIHTBICTHYHA PO3BiIKa He Oyia IMPHUCBIICHA
ceMaHTUIHUM ocoOmuBocTAM [1PO nii 3 KOMIIOHEH-
TOM Ha MO3HAYCHHS HEXXMUBOI IPUPOIN B aHIIHCHKIH
Ta YKpaiHCBKil MOBax.

Mera crarTi — JOCHIIATH CEMAHTHYHI 0COOJIH-
BOCTI TporiecyaabHuX (Ppazeosori3MiB 3 KOMITIOHEH-
TOM Ha TIO3HAYEHHS HEKUBOI MIPUPOIN B aHTITIHCHKIN
Ta yKpaiHCHKiil MOBax.

00’ekToM pocaigxenus € [1OO aii 3 koMIoHEH-
TOM Ha TIO3HAYCHHS HEXKUBOI MIPUPOIHN B aHIIIHCHKIH
Ta YKpalHChKill MOBax.

IIpeameT po3BiaKu — ceMaHTHYIHI 0COOITUBOCTI
[1DO nii 3 TeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM HA [O3HAYECHHS
HEXHBOI IPUPOAM B YKPaiHCHKiil MOBIi Ta B aHIIiH-
CBHKili MOBax.

Marepiajom nociipkeHHs ciyryors 612 [0
3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3HA4YeHHS HEXHBOI MPUPOIH
B aHTITIMCHKINA Ta yKpalHCHKiM MOBax, AiOpaHi MeTO-

JIOM CYIUTBHOT BUOIPKH 3 Cy4acHUX (ppa3eonorivHux
cnoBHUKIB (419 ¢paszeonorizmiB aHIiCEKOi MOBU
ta 193 ¢paszeonoriamMu ykpaiHCBKOT MOBH).

Bukiaa oCHOBHOro Marepiajsy 0CTiTKeHHS.
®pazeonorisMu K OCOOMMBI OAWHUWIII MOBHU BimoO-
OpaxaroTh KyJbTypHI OCOOIHMBOCTI HOCIiB MOBH,
aKTyaJli3yl04l CTEPEOTHIIHI YSBIEHHS NPO BIACTH-
BOCTI TEBHUX OO0’ €KTIB HaBKOJHIIHLOTO Cepeio-
Buma. OTOYYIOUMI CBIT BiAJ3€PKaIOETHCS Y MOBI
y BUDJISJI JICKCHYHHX KOMIIOHEHTIB, 3QJIy4eHHX [0
dhopmyBaHHS (DpazeonorivHIX OMUHUIL. OCKIITBKH
KMBa Ta HEXHUBA [IPUPOJA Majla 3HAYHUII BIUIMB Ha
KUTTS JIIOACH, BUIAETHCS 3aKOHOMIPHUM iCHYBaHHS
3HAYHOI KiNBKOCTI ()pa3eosori3MiB 3 TaKUMHU JIEK-
CHYHUMH OJMHUIIMH. [IpormoHOBaHe IIHIBICTHYHE
JOCTIJDKEHHST aKIeHTY€e yBary came Ha (paszeosno-
ri3Max 3 KOMIIOHEHTOM Ha IIO3HAY€HHS HEKUBOI
npuponu. 3rigHo Bu3HadeHHS CIOBHHMKA yKpaiH-
CbKOT MOBH «HEHMBa NMPHPOAA — LE: a) HeOpraHiu-
HUH CBIT; 0) HABYJIGHUHA MPEAMET, 3MiCTOM SKOTO
€ eJIEMEHTapHI BIIOMOCTI PO HEOPTaHIYHUI CBIT»
[6; T. 8, c. 7]. BinmoBigHO «HEOpTaHIIHIHN — KU HE
HaJIEXKUTh A0 )KUBOI IPUPOAH; Y SIKOMY BIACYTHI )KUT-
TeBi ponieck» [6; T.5, ¢. 349], a «<npupona — opranid-
HU 1 HEOpraHiyHUN CBIT y BCill CyKyNHOCTI 1 3B'sI3-
Kax, 1[0 € 00'€KTOM JIFOACHKOI MiSUTbHOCTI ¥ IMi3HAHHS,
BCE Te, 1[0 HE CTBOPECHE JISUIBHICTIO JIIOMUHU; OyTTH,
Mmarepis [6; 1. 8, c. 7].

Crmpatouncs HaTBepmkeHH K. B. KpacHo6aeBoi-
YopHoi, mo came mieciiBHI (pa3eonorisMu MaroTh
y3arajJpHEHy MpOLECyalbHy CEMAaHTUKY [5; c. 65],
Ta niepexoHanHs A. [1. 3arHiTka y TOMy, 10 «OTIO3H-
11is TI€CTIB Jii 1 AI€CTIB CTaHy MPOHU3YE BCIO rpaMa-
THYHY CHCTeMy MOBW» [2, c. 193] 3mificHeHO TOAiT
MpoIleCcyambHUX (Ppazeosori3aMiB 3 KOMIIOHEHTOM
Ha MO3HA4YeHHS HEeXXHUBOI MPHUPOAU B aHIMIHCBHKIN Ta
ykpaincbkiit MoBax Ha [1DO xii Ta [IPO crany, mo
Oyzie 00’ €KTOM 1HIIOT JITHTBICTUYHOT PO3BIJIKH.

A. 11. 3aruiTko BKa3ye, mo «IloHsITTS A1l BKITIOUae
B ce0e ceMaHTHYHI O3HAKHA aKTUBHOCTI, JOIIJIBHOCTI,
Kay3aTUBHOCTi, 00’€KTHOCTi, 1HCTPYMEHTaJIbHOCTI»
[2, c. 191]. Ho I1I®O nii 3 KOMIOHEHTOM Ha TIO3HA-
YeHHS! HE)XUBOI MPHUPOAM B aHIIIMCHKIA Ta yKpaiH-
CBKili MOBaX /i1 HaJIe)KaTh (PPa3€0JIOTI3MH, 1110 MAFOTh
3HAYEHHS aKTUBHOCTI Ta 1HTEHIIi1, TOOTO BUPaXKAIOTh
3HAUEHHS LUIECIPAMOBAHOIO BHKOHAHHS I1€BHOI
Iil 3apaayd JOCATHEHHS pe3ynbrary. Y pe3yibTari
JOCTIKeHHs Oyi10 BUAIICHO TaKi CEMaHTUYHI TPyNn
npouecyaibHux (paszeomnorizmiB: [1OO Ha mo3Ha-
yeHHs1 (izndHOl / TpynoBoi mismbHOCTI (4.1), [IOO
Ha mo3Ha4YeHHS MoBJIeHHA (4.2), [IOO Ha mo3Ha-
geHHs corianbHoi B3aemoii (4.3), [IPO na mo3Ha-
YeHHsI 1HTEeJNEeKTyallbHOI MisutbHOCTI (4.4), Ta 1O
Ha no3HavyeHHs Qizionoriunoi aii (4. 5).
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4.1 HalnmpoayKTHUBHINIOW CEMaHTHYHOIO Ipy-
MO0 TpolLecyalbHUX (Pa3eosiori3aMiB € BHUpa3H
Ha TIO3HA4YeHHs (i3MYHOi / TPYAOBOI MisIIBHOCTI.
AHajizoBaHa rpyma HapaxoBye 272 BUpa3u aHIJIik-
cbkoi MOBH (64,92% 1O aii aHTMiiCbKOT MOBH) Ta
90 ykpaincbkux BUCIOBIB (46,63% I1DO nii ykpain-
cekoi MoBH). Li ppazeonorizmMu mo3Ha4arOTh MEBHY
Ii10, Ky aKTaHT BUKOHYE JJISl TOCSTHEHHS pe3yib-
taty. COUIBHUM JUIS aHaJTi30BaHUX MOB € BHpa-
JKEHHSI BaXXKO1, HaJ[3BUYAMHOI pOOOTH 3a JIOIIOMO-
TOI0 BUPA3iB: aHINI. move mountains ‘1 NOCITHYTH
HAA3BUYAWHUX PE3YIbTaTIB 2 pPOOUTH BCE MOXKITUBE,
YKp. pyxamu 2opu / ckeii ‘BUKOHATH BEJIUKY, HaBITh
HEMOXJIUBY poOoTy’. B ysiBieHHI HOCIIB 000X MOB
rOpH MOCTalTh K HIOCh IMOCTiMHE, HE3MIHHE Ta
HEpyXoMe, TOMY PyXaTH iX MOCTa€ K HeHMOBIpHE
3aBJaHHS, JUII BUKOHAHHS SKOIO MOTPiOHI Haj-
3BHYaiHI 3ycHiIsa. [opa BUCTyIae TakoX SK CHM-
BOJI YOIOCh 3HAYHOTrO, ICTOTHOTO 00’€MHOIO: YKp.
eopy / eopu mpyoa sumpyoumu ‘6arato 3poOHUTH;
HamnpaioBatucs.” [ami 1O, mo mno3Ha4arTh
BUKOHaHHS BO)KKOTO 3aBJIaHHS B YKpaiHCHKii MOBI
ue: yKp. oicmamu 3ipku (3 Heba), dicmamu Micsaybp
(3 Heba) Ta dicmasamu 3 OHA Mopcvkoco. Takum
YHHOM, B YKpalHCBKid MOBI CKIaJHE 3aBIaHHS
MOB’sI3aHE 3 YAMOCH PO3TAlIOBAHUM AY)KE BHCOKO
(na HeO1), a00 HaBMaKH JIy>Ke HU3BKO (Ha THI MODS).

igrpyma [1®O, mo no3HavaroTh yCHilIHO BUKO-
HaHy [IiSUTBHICTh HAIIYYIOTh y YKpaiHCBKIH MOBI
14 Bupasis, mo cranoButs 23,33% I1PO Ha mo3Ha-
YeHHs TPYNOBO1 AisTTbHOCTI. B aHTiichKii MOBI OyIo
BUOKpeMyieHO 25 d¢paseonorizmu (16,23% I1DO
Ha TO3HAYEHHS TPYAOBOI isJIBHOCTI), IO TaKOX
MO3HAYaIOTh BJAJI0 BUKOHAHY poboty. Hampuknan:
aHnL. get water from a flint ‘poOUTH JMBOBUXKHI
peui’ (mocn. «1oOyTH BOLY 3 KpeMEHIo»), rain blue
Snow ‘3pOOUTH HEMOXUIUBE  (OCI. «JIOIIUTH CUHIM
CHITOMY), cook with gas ‘IBUAKO pOOUTH YCITXH .
®paseonoriam aHri. get all the marbles ‘orpumaru
BUHAropozy, 3a0paru BCi Npu3n’ (IOCIT. «OTPUMATH
BECh MapMyp») TIOXOAWTH Bi TpH, ska Oyna momy-
nsipHOtO B AHDI. ['paB1i rpanu y Hei BTacHUMH Map-
MYpPOBHUMHU KYJTbKaMH, a IepeMOKeIlb 3a0nupaB cobi Ti
KYJbKH, 5IKi BUTpaB. ToOTO, OTpUMaTy BEChb MapMyp
03Ha4aJI0 PO3TPOLIMTH BIIEHT CYIICPHHKIB.

VSBJICHHS PO BIAJIUN MOYATOK MEBHOI JisIBHO-
CTi B aHaJi30BaHMX MOBaXx BiApi3HseThCS. B ykpain-
CBbKill MOBI iCHY€ BUCIIIB: YKP. 31aMamu 10 ‘yCIIIIHO
IOCh po3novyard’. MOXKIIMBO, IOXOMKEHHST BHCIIOBY
MOB’si3aHe 31 CYIHOILJIABCTBOM HABECHI, I yCIHIiIl-
HOTO TIOYaTKy SIKOTO MOTpiOHO Oyio 371aMard TOH-
KW J1i1 Ha BOoAOWMI. MOYKHA MPUIYCTUTH, 1110 BUPA3
aun1. be off the ground ‘ycminiHO PO3MOYaTH MIOChH

pobuTn’ (IOCI. «BimipBaTHCS B 3€MITi») € aHalo-
Ti€l0 3 TONBOTY, HAa TOYATKY SKOTO JITaK BiphBa-
€TBCS BT 3€MIIL.

3HauHWil BIUIMB Ha (QOPMYBaHHS aHDIIHCHKUX
¢dpazeonoriamiB  Majo OCTpiBHE pO3TaIlyBaHHS
BenukoOpuTanii Ta BajJIMBICTH MOPS ISl 1X MeII-
kaHIiB. Lle 30kpeMa MposBIsSETHCS Y TAKUX BUCIIOBAX:
aHr. lose not a tide ‘BUKOPHUCTATH BIATMHA BUTIAIOK,
He BTpayaty HaroAu (JOCI. «HEe BTpayaTH MPUILIUBY),
sail in troubled waters ‘ckoprcTaTUCS BaKKOIO CUTY-
ariero’.  YKpalHChbKi (hpa3eosioriamMu, II0 MaroTh
JOCUTH ONU3bKE 3HAYEHHsI, BUKOPUCTOBYIOTH JEIIO
iHII 00pa3y, HANPUKIAL: YKP. KVeamu 3aaiz0, NOKu
eapsiye ‘He MapHYBaTH JIapeMHO Hacy, MOCHIIIaTH
KOPHCTaTUCh CHIPHUSITIMBUMHU oOctaBuHamu (00pa3
OCHOBaHUI Ha mpalli KoBays) gyoumu puby 6 Kaia-
MYMHIl 600i ‘BUKOPUCTOBYBATH Oy/b-sIK1 00CTaBUHU .

AJOMOGHIM KOMIIOHEHTOM Ha MO3HauYeHHS TpH-
poau B aHDIIHCHKIA MOBI € cioBo lead, mo o3Ha-
yae ‘cBuHens’. Hanpuknan: shake the lead out of
your pants ‘IOY4aTH MIOCh POOWTH, NMPUIIBUAIINTH
poGoty’. Bara cBuHIIIO 3HaUHO OiJIbIIa, HIXK Yy 3a71i3a,
TOMY TMO030aBUTHCS CBHHIIO O3HAa4a€ MO30yTHCS
TATapa, AKUM 3aBakae NpantoBaTy. Bupas anm. swing
the lead ‘orpumaru Jerky poOOTY, YHUKHYTH BaXK-
KOTO 3aBJIaHHS MaE€ MOPCHKY €TUMOJIOTiI0. [ TOuHy
MOpSI BUMIPIOBaJIH 32 JOMIOMOTOIO IIIMaTKa CBUHIIIO,
NPUB’SI32HOTO JI0 MOTY3KH. SIKII0 MaTpoc OTpUMYBaB
3aBJaHHs BUMIPATH ITTHOUHY, IO BBAXKATIOCS JIETKUM
3aBJaHHsM, BiH YHHKAB 1HIIOT, CKIIaHIMOI pOOOTH.

B anamizoBaHux MoBax € i30MOp(QHI YSBICHHS
o0 MeBHUX sBHII. Hanpuknan, ¢paseornorizmu
VKp. RAUGMU NPOMU 800U Ta NAUSMU HPOMU medil
O3HaYalOTh ‘MIATH CaMOCTiHO, BCyIeped YycTa-
JICHUM TONNIAaM, 3pa3kaMm 1 Tpaauiism’. JlocuTh
Onu3bKe 3HAYCHHS Mae€ BUCIIB aHII. SWim against
the current ‘poOMTH WIOCH BCyNeped 3aralbHUM
morsigam’. OTxe, B 000X aHaIi30BaHUX MOBaX TeUis
BOJM BHCTYINIA€ CHMBOJIOM TPATUIIHHOTO TOPSIKY,
00poTHOA 3 IKMM € HEJICTKUM 3aBJaHHSIM.

Baxxka mpatisi IO3HAYa€ThCs TakKUMU (paszeono-
risMaMu: aHri1. work yourself into the ground ‘Baxxko
MIPALIOBATH, aK O XBOPOOHM UM BHCHAXKEHHSA , YKP.
3poutyeamu  NOMOM 3eMal0 ‘BAKKO TPAIfOBATH,
3aTpavyyBaTH 4MMajo 3ycuib’. B 00ox ¢paszeosoris-
Max BaKKa Iparis OB’ si3aHa 3 3eMJICI0, OTHAK 3eMIIS
aKTyallizye pi3Hi ysBieHHs. MO)KHA IPUITYCTUTH, 110
B YKpaiHCBKOMY BHCIIOBI 3raIye€ThCsl 3eMJIEPOOCTBO,
OCKIJIbKM BOHO OYyJI0 4M HE HAWBaKYMM 3aHSATTIM.
VY anrniiicbkkomy (paszeonorizmi 3emMilsi CUMBOITIZY€E
MiCIIe TTOXOBaHHs, TOOTO MAEThCS HA yBa3i «Iparto-
BaTW HACTIJIBKU BaXKKO, IO BTPAdalOThCs BCi CHIIH,
JIIONIMHA TIOMHPAE 1 T XOBAIOTH y 3EMITIO».
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Inmumu  npuknagamu [1OO Ha no3HAYEHHA
(dizmuanoi A1 MOXyTh OyTH: aHT, head for the hills
‘mBUAKO Bim DKIKatu’, go to bed with the sun
‘paHo JIATTH crlaTh, put salt on the tail of ‘Buifimarn
KOTOCB’, YKp. Oumu 30pio ‘AaBaTd CUTHAJI 10 CHY
a00 mpoOyIKEeHHS , peamu (Ho2amu) 3eMI0 ‘TyKe
MIBUAKO OIirTw’, micumu 6onomo ‘iXat, XOOUTH II0
PO3MUTIH AOPO3i, IO OE3TOPIKIKIO’, Hacunamu 3emii
Ha 2pyou ‘TIOXOBaTH TOMEPIIOTO, 3IMCHUTH ITOXO-
POHHUU 00psif’, nogepeHymu 6 npax ‘po30UTH, 3HH-
IIUTHA’ Ta 1HIII.

4.2. CrninkyBaHHS MK JIFOIbMH 37]aBHA BiJirpa-
BaJI0 BaYJIMBY POJIb B XKHUTTI CyCIIJIbCTBA. ToMy He
IUBHO, 110 ceMaHTH4Ha Tpyna [1PO Ha mo3HaueHHS
MOBJICHHS € JIOCUTH MPOJIYKTUBHOIO B 000X aHaIi30-
BaHMX MOBAaX, HAPAXOBYIOUHU 57 aHIMIHCHKUX BUPA3iB
(13,6% IIPO gii anrmiiicekoi MoBH) Ta 41 ykpain-
cekuil ¢pazeonoriam. (21,24% ykpaincekux [1DO
aii). binpmicTs Gpazeonori3MiB Ha MO3HAYEHHS MOB-
JIEHHS] aKTyali3ylOTh HETaTWBHE CTABJICHHS IOmeil
onuH N0 onmHoro. Hampwknan: anmn. rake over the
coals ‘cyBOpO CBapHUTH’, cast the first stone ‘nepuum
KpUTHUKYBaTH’, dash cold water on something ‘ka3aru,
0 JIFOMMHI IIOCh HE BIACTCS’, YKpP. Kudamu 0010-
mom ‘TaHBOWUTH, OPYIHUTH , nHOOUBAMU KAMIHHAM
‘3aCyIKyBaTH KOTO-HEOYAb , 3aMynumu o4i ‘BBOAUTH
B OMaHYy, TyPUTH KOTO-HEOYNb’, ocOypasamu Kaminyi
6 20po0 ‘3adinaru Koro-HeOynb ClI0BaMu, oOpaxaru’
Ta iHmi. OxHak okpemi (pa3eosnori3Mu Io3Ha4a-
I0Th TIO3UTHBHI BYMHKHU: HANPHKIAJ, aHII. pour oil
on troubled water ‘HamaraTuch TPUITUHUTH CyIIe-
peuky’, find common ground ‘IATH 3romu, AOMO-
BUTHCA , YKp. niOHAMU 00 Hebec ‘HAAMIPHO BHXBa-
JISITH, PO3XBaJIOBaTH Koro-HeOyap’ . Inmmmu OO, mo
MO3HAYaI0Th MOBIICHHS €: aHII. take bread and salt
‘Kisctucs’, throw dust in someone's eyes ‘Hamarta-
THCS TIPUXOBATH TIpaBOY , air (one's) dirty laundry in
public ‘o0roBOpIOBaTH OCOOUCTI CTIpaBH Ha IMyOmii’,
air (one's) grievances ‘cxapxurtucs’, answer by
milestones ‘yXWIIATUCS BiJ BIANOBIII’, YKp. dodamu
coni ‘pOOUTH NOTETHILIMM, TOCTPIIIMM, IOMIKYJIb-
HIIIAM, YiIUIMBIIINM (TIPO BUCIIOBIIOBAHHSA , JUMU
600y ‘TOBOpHUTH a00 MUCATH HEKOHKPETHO , cunamu
3auysam coni nio xeicm ‘MapHO MOTPOXKYBATH .

4.3 TI®O Ha no3HadyeHHS COLUAJIBLHOI B3aeMoOmil
€ JIPyror 3a MPOAYKTHBHICTIO CEMAaHTHYHOIO Ipy-
Moo ykpaincekoi MoBH. Jlo 1i€i rpynu BXOISTH 42
yKpaiHchkux (ppazeomnorizmu (27,98% I1DO nmii) Ta
42 Bupasu anrmiiicekoi Mo (10,02% IIDO nii). Lli
@O mo3Ha4YarTh Pi3HOMAHITHI CIIOCOOM B3aEMOIl
Mix monsmu. Le Moke OyTH MO3UTHUBHE CTaBIICHHS,
HaNPUKIAA: aHIL. Serve sth on a silver platter ‘3a0e3-
Me9yBaTl YUMOCH IIIHHAM O€3KOIITOBHO, YacTO He
3aciy’keHo’, draw dun out of the mire ‘ITOTIOMOTTH

y CKpyTi’, break the ice ‘HamaraTucs MOIPYKUTUCS
3 KUMOCB’, YKP. K KAMiHb 3 Oyl 00KOMuU8 ‘XToCh
JIOTIOMIT KOMY-HEOy/Ib Y HENPUEMHOMY, CKPYTHOMY
1 CTaHOBHWINI, , HPUXUIUMU COHYe ‘3POOUTH IS
KOT0-HEeOynb Bce, HaBiTh HeMoxumuBe' . [Ipore mepe-
Ba)KHA OLTBIIICTH (Ppa3eosorizMiB AEMOHCTPYE Hera-
THUBHI BUWHKH JIFOZIEH OMUH 110 ofgHOTO. Hampukiman:
aHMI. cut someone’s water off ‘3HUIIUTH KOTOCH’,
give someone (the) air ‘IOpBaTH BIIHOCUHU 3 KUMOCh
(dacTo mapTHepa y CTOCyHKax)’, crush under an iron
heel “)XOPCTOKO CTAaBUTHCSA 1IO KOTOCH’, drag through
the mire ‘3amy4uTH N0 SKOICH CIIpaBH, IO 3acy-
JOKY€ETBCSI CYCIUIBCTBOM, put grit in the machine
‘YMUCHO TMEPEIKOIKAaTH KOMYCh', SHOW Someone
under (with something) ‘HaBaHTaXyBaTH KOTOCh
poboTOI0’, VKp. 8ubumu epyum 3-nio Hie ‘mo30as-
JIATA KOTO-HEOYIb YIIEBHEHOCTI, MATPUMKH , ca00-
sumu Ha X6 ma 60dy ‘Kaparu KOro-HEeOyIb Toio-
JIOM’, 3aHAaTH Yy 3€MIII0 ‘TPUCKOPUTH, COPUUYMHUTH
YHIOCh CMEPTh’, HACUNAMU HA X8icm coni ‘3pobumu
KOMY-HeOyO0b W0oCh HENnpueMue, CUIbHO 00Caoumu
komycy’. CHITBHUM B 000X aHATI30BaHHMX MOBaX
€ YABIIEHHS TIPO 3HAYHI CTPaXKAAHHSA, SKi TOPIBHIO-
I0ThCS 3 (PI3UYHUM OOJIeM, 110 BUHUKAE MPH MOTpa-
IUISIHHI COMl y paHM: aHDl. rub salt into someone's
wound ‘HaBMHCHE 301UTBIITYBaTH YWiCh CTPa)KIaHHS
Ta YKp. cunamu coni / Cilb Ha pany ‘BUKIMKATH TSHKKI
CIIOMHWHH, Harayloun KoMy-HeOyIb Mpo Te, M0 XBHU-
moe’. Mo)KHa TPUITyCTHTH, IO 3aBIaHHI CTpaxK-
JIAaHHs JTFOJIMHA TIepexXuBae OO0JiCHO, TOMY OinibIie
(boKyCy€eThCSl HA HETATUBHUX BYMHKAX, 1[0 3aBAAIOTh
017Tb; HI’K HA TIO3UTHBHHUX, 0 W MOSICHIOE KUTBKICHY
nepesary (paseosori3aMiB Ha TMO3HAYCHHSI HETaTHB-
HOT B3a€MOii MiJK WIEHAMH CyCIIiIbCTBA.

4.4 HaiiMeHIII YMCIIEHHOIO 130MOP(HOIO TPYIIOI0
anamizoBaHux MoB € [I®O Ha mo3HAYeHHs iHTe-
JIeKTyaJbHOT [ii. AHIIIHCBHKI (pa3eonorisMu Iiei
TPYIU 3HAYHO TEPEBAXKAIOTH YKPATHCHKI BUCIIOBH,
JI0 TPynH HaleXarb 55 aHTmHChKUX (hpa3eororis-
MiB (12,62% I1DO gii aHrmichKkOi MOBH) Ta JIMIIIE
8 ykpaincekux BupasiB (4,15% IIPO nii ykpain-
cbKoi MoBHM). Hanpuknan: anrn. sit on a gold mine
‘KOHTPOJIFOBATH MIOCH I[IHHE YU MOTPiOHE’, draw a
line in the sand ‘BCTaHOBIIOBAaTH MEXI YOTOCh’, g0
against the stream ‘TIpuAMaTH BJIACHI PIlICHHS, HE
MPUCTYXAIOYNCh 10 IYMKH OimbIIOCTi’, reach for
the moon ‘BCTAaHOBIIOBAaTH aMoOiliial mimi’, build
in the air ‘nnanyBatn’. He3BUYHUM € TOXOMKEHHS
BUpa3y aHl. find an elephant on the moon, wo mae
3HayeHHsi ‘POOUTH BIIKPUTTSA, $KE BHUABISETHCA
HICEHITHHIICIO, BBA)KATH IOCH IPaBAO0, IO HEIO
He sBnserbes’. Y X VI cromitti cep [Ton Hin oromo-
CHB, 10 M00aYMB cja0oHa Ha MicsI1ll B CBii TEJIECKOII,
JIOBIBIIIM iCHYBaHHSI TaM >KUTTA. «CIIOHOM» BUSIBU-
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Tabmus 1

MpouecyanbHi ppaseosnorizmu Aii 3 KOMIOHEHTOM HA MO3HAYECHHS HEKMBOI NPUPOAU
B aHIVIHCBKIN Ta ykpaiHCchbKiil MoBax

Ne Bua [IPO aii AHIJ1. MOBa Ykp. MoBa
4.1. |II®O Ha no3HavueHHs (i3UIHOI / TPYHOBOI MisUIBHOCTI 272 (64,92%) 90 (46,63%)
4.2. |TI®O Ha no3HaYeHHSI MOBJIECHHS 57 (13,6%) 41 (21,24%)
4.3 |TI®O Ha mo3HAYEHHS COIiabHOI B3a€MOIl 42 (10,02%) 54 (27,98%)
4.4 |II®O Ha mO3HAYEHHS IHTENEKTyaIbHOT il 44 (10,5%) 8 (4,15%)
4.5 |I[I®O na no3HaueHHs (i3i0n0OTiUHOI mii 4 (0,96%) -
Pazom 419 (100%) 193 (100%)

Jacs MUILA, sIKa 3aJli3jia B TEJECKOII 1 3710XJIa, J103-
BOJIMBILM BYEHOMY CIIOCTEPITaTH <OKHBHX iCTOT» Ha
Micsimi. IimocTpariieto yKpaiHChKHUX BHCIIOBIB IIi€i
TPyIH MOXYTh CIIyTYBaTh: YKpP. HPOWYRAmu IpyHm
‘3'sicyBaTd, NEPEBIPUTH M0-HEOYAD , 2PUSMU SPAHIM
Hayky ‘HATOJETIIMBO OBOJIONIBATH 3HAHHIMH . SIK
CBiJYaTh MPHKIIAIN, TIEPEBaKHA KUIBKICTh aHaIi30-
BaHMX (Dpa3eoIori3MiB aKTyali3yIOTh Pi3Hi YSBICHHS
PO 1HTENEeKTyal bHi [ii. €CAMHUM CHIIBHUM 00pa3omM
B 000X MOBax — I1€ 3aMKH, SKi OyIytOTh HE Ha 3eMIIi,
a B TOBITPi, 00’ €KTH, SIKi 3AAFOTHCSA MPEICTABHUKAM
000X JIIHTBOCTIJIFHOT HEPEaJbHUM Ta HE3/iiCHEH-
HUM: aHr. build castles in the air ‘mpisTu, OyyBaTH
He3AiiCHeHHI TaHu (Ioci. «OyIyBaTH 3aMKH B ITOBi-
TPi») Ta yKp. Oy0ysamu HAOXMAPHI 3aMKU ‘TIPUIY-
MyBaTH HE3I1MCHEHHI, BiipBaHi BiJ KUTTA IJIaHH .

4.5 TI®O ©Ha mno3HadeHHsA izionoriyHoi il
€ anomopuoro rpymoro PO gii, npuramaHHOIO
nie aHriicebkii MoBi. [Ipukinanamu Takux BUpasi
B €: aHII. moisten ones clay ‘Bunutn’, cut the dust
‘BHITUTH aJIKOTOJIbHUH HAITiK .

Kinpkicauit posmoxin I[1PO gii 3 KOMITOHEHTOM
Ha TI03HAYEHHS HEXXWBOI MPUPOIU B aHMIIHCHKINA Ta
YKpaiHCBKiil MOBax mpoimoctpoBanuil y Tabmumi 1.

Halinponykrupnimor  rpynoto  [1PO  nii
B 000X JOCH/DKyBaHHX MOBaX € (pa3eoioTi3MH,
10 TMO3HAYaTh (GI3UYHY / TPYAOBY MiSUIBHICTB.
OCKIIBKHM caMe MisUIbHICTH JIIogei, iX BUMHKH Ta
crnoci0 Aiil BINIMBAaIOTh HA CYCIIJIBLCTBO, IPUHOCIYN
HOMY IIIKOJTy YU KOPHUCTh, BUAAETHCS JIOTTYHHUM, 1110

came Taki il HaiOiIbII MpenCTaBIeHI Y MOBJICHHI.
Bzaemogis Mix ronsMu 3a6e31edyBana BIDKHBAHHS
JOACHKOT TIOMYJISIIii TPOTATOM TPHUBAJIOTO dYacy,
TOMY 0€3 CIIKYBaHHSI HEMOYIIHBO YSBUTH YCITIIITHE
(YHKUIIOHYBaHHSI CyCHiJIbCTBA. MOBIEHHS SK CIO-
ci0 B3aeMOJIii TaKOK MPOSBISAETHCS Y (hpa3eosioris-
Max 3 KOMIOHEHTOM Ha TO3Ha4YeHHS HEeKUBOI MPH-
PO B aHMIIKACHKIN Ta yKpaiHcbkiit MoBax. [lompu
KinpkicHy nepeBary [1®O Ha mo3HaYeHHS MOBICHHS
aHTIIChKOI MOBH, BiJIHOCHA KiIBKICTh YKPaiHCHKUX
BUpa3iB nepeBaxae ix. dpas3eonorizmu, mo akTy-
ai3yI0Th B3a€MOJII0 MK JIOAbBMH B YKpAiHCBKIil
MOBI YHCIJICHHINI, 10 MOXKE CBIAYUTH PO OLIbIIY
CXWIBHICTh 0 KOMyHikamii. KpiM Toro, aHTmiii
CIIaBIISATHCSl CBOEK CTPUMAHICTIO Ta MOBArol 10
0COOHMCTOTO MPOCTOpPY IHIIMX, LI0 MOXE TAaKOX
MOSICHIOBAaTH MeHIIy KuibkicTh @O, 1mo BKa3yooTh
Ha BIZHOCHHM MDK JogbMH. AHriicekl [1PO Ha
MO3HAYEHHA IHTEIeKTYaJbHO] [ii 3Ha4HO IepeBaXka-
I0Th YKPaiHCHhKi BUCIIOBH, BKAa3yIOUH Ha CXMIHHICTD
AHDIIALIB BUKOPUCTOBYBAaTH KOMIIOHEHTH HEXHBOT
OPUPOAM IJIsl ONMHUCY Ta TOSICHEHHS IEBHUX iHTE-
JexTyanbHUX Oid. HempomykTuBHICTH rpynu ¢pa-
3€0JIOTI3MIB, SIKI aKTyalli3yloTh HEeBHi (i3i010riuHi
JIi1 MOKE ITOSCHIOBAaTUCh TUM, IO OLIBIIICTH TAKUX
IPOLIECiB BKa3ylOTh Ha CTaH, a HE MPEICTaBIAIOTh
Ii10, sIKa LJIECIIPSIMOBAHO BUKOHYETHCS aKTaHTOM.

[epcnextuBHumu € nociimkenHs [IPO crany
3 KOMIIOHEHTOM HEKUBOI MPUPOAU B aHIJIIICHKIN Ta
YKpaiHChKii MOBax.
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